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Lecture 8
Module 2: The role and function of source-text analysis
Lecture 8: Skopos and intertextual coherence
In a functional view of translation, equivalence between source and target text is regarded as being subordinate to all possible translation skopoi and not as a translation principle that is valid “once and for all” (cf. Reiss & Vermeer 1984: 146f.). In Vermeer’s Skopostheorie the skopos of a translation is determined by the function which the target text is intended to fulfil. Skopostheorie is part of a “general theory of translation” which was first presented by Vermeer in 1978 and hinges on the so-called skopos rule with its sociological sub-rule. 
Human interaction (and as its subcategory: translation) is determined by its purpose (skopos), and therefore it is a function [in the mathematical sense of “being dependent on”, C.N.] of its purpose: IA (Trl) = f(Sk). (...) The purpose can be described as a function of the receiver: Sc = f(R). (Vermeer [1978]1983)
In this theory, too, the starting point for a translation is a text (as part of a “world continuum”, according to Vermeer) written in the lan- guage S (= SL), which has to be translated into a language T (= TL) in such a way that it becomes part of a world continuum which can be interpreted by the receiver as “coherent with his situation” (Vermeer [1978]1983: 57). The relationship between source text and target text can supposedly be described using the term of “coherence” (in Vermeer’s terms, intertextual coherence = fidelity). 
The demand for fidelity, however, is subordinate to the skopos rule. If the skopos demands a change of function, the required standard will no longer be intertextual coherence with the source text, but adequacy or appropriateness with regard to the skopos (cf. Reiss & Vermeer 1984: 139). 
According to the concept described in chapter 1.2.1., each text has its place in a configuration of particular, interdependent elements (= factors), whose constellation determines its function. If only one element is changed, the constellation of the other elements within the configuration will inevitably change as well. In any translation (even in the most traditional sense of the word) which is intended to allow people to communicate across a cultural and linguistic barrier, at least one element is different every time, and that is the receiver. Even if the TT receiver were the very image of the ST receiver in sex, age, education, social background etc., there would be one difference, namely that they are bound into diverse linguistic and cultural communities (cf. Nord 1992b). 
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